
B~R MAKALE TERCeMES~NE DAIR 

ASKIDIL AKARCA 

Memleketimizde son onbe~~ y~l içinde h~z alan tercüme faali-
yetleri hakk~nda yaz~lan yaz~larda, bir taraftan dilimizin bugün 
geçirmekte oldu~u ink~lap dolay~siyle, di~er taraftan garp kültür ve 
ilim mefhumlann~n kar~~l~klarm~n bulunup dile henüz yerle~memi~~ 
olmas~~ yüzünden, tercüme yapman~n güçlü~ü, muhtelif vesilelerle 
belirtilmi~tir. Arkeoloji ve nümizmatik gibi, terimleri Türkçede 
yeni teessüs etmekte olan ilimlerde ise mütercimin yükü bir kat daha 
a~~rd~r. Bu hususta daha titiz ve bilgi ile hareket edilmesi gerekti~ini, 
bugün Türk tarih ve arkeolojosinin en mühim organ~~ olan Belleten'de 
ç~kan bir makale gösteriyor (cilt XII, say~~ 46, Nisan 1948, S. 325-
348). "Iznik (Nikaia) bayram oyunlar~" ad~n~~ ta~~yan bu yaz~, 
hocam Prof. Bosch'un Nikaia bayramlanna dair Almanca bir ma-
kalesinin, Istanbul Arkeoloji Müzesi asistanlanndan Bayan Cevriye 
Artuk tarafindan yap~lan tercümesidir. Bu tercümenin dili hakk~nda 
bir fikir vermek için iki parças~n~~ aynen tekrar edelim : "Bunlara 
~ehir sikkeleri denir, yani Nikaia ~ehrinin ~ahsi hakimiyet kuvveti 
serbest dü~ünceye müstenit ve hususi otonom sikke tedavülünü 
bildirmektedir. Onlar siyasi vaziyete dair hesap vermektedirler; 
yani ön k~sm~ndaki bütün tasvir ve isimler bu paralar~n tedavülü 
esnas~nda Roma devletinin hüküm süren imparatorlann~~ gösterir" 
(S. 328, 2 inci paragraf ). 

"Münferit bayramlar münasebetiyle E 2, yani Klaudius devrine 
ait olan tipi bir tarafa b~rakacak olursak, daha zengin ve birbirini 
tutan merasim darplar~n~n Kommodus'un hakimiyet devrinde ba~-
lad~~~n~~ görürüz. Bu, bayram ve oyunlar~n manalann~n zaman ile 
de~i~en telâkkisine ba~l~d~r. Klasik Yunanistan'~n, Olympia, Pythia, 
Isthmia ve Nemea adl~~ büyük bayram oyunlar~~ insanlar~n ilâhlara 
ithaf etmi~~ olduklar~~ kendi tasvirleridir; bunlar bedeni ve ruhi ulfi-
hiyet arzularma göre ne suretle inki~af etmi~~ olduklar~n~~ göstermek-
tedir. Bunda hiç bir zaman müsabaka yar~~lar~~ de~il, hayat ve mü-
cadele için kuvvet bahis mevzuudur, bu mefhum da spor ile vücude 
gelemez bir ~eydir" (S. 338 ilk paragraf). 

B~ll~ten C. VX, 26 
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Bu parçalarda görüldü~ü üzere tercüme vuzuhsuz olup terimler 
yerinde kullan~lmam~~t~r. Halbuki ilmi bir yaz~n~n dili, telif olsun 
tercüme olsun, her ~eyden evvel aç~k ve sade olmal~d~r. Kelimeler 
ve cümleler üzerinde dima~~nuz~~ yormadan, yazar~n meram~m an-
layabilmeliyiz. eslübun güzel ve sürükleyici olmas~, tabii yaz~n~n 
k~ymetini art~r~rsa da, ilmi yaz~lar için bu, ikinci derecede kalabilir. 

Makalenin Almanca asl~~ ne~redilmemi~~ oldu~u için, tercümeyi 
Almancas~~ ile kar~~la~t~rmaks~z~n, Türkçeye uymayan ba~l~ca taraf-
lar~n' ve yanl~~~ anla~~lm~~~ k~s~mlar~n~~ i~aret edece~iz.° 

Makalenin ba~l~~~~ olan "Bayram Oyunlar~" kelime kelime Al-
mancadan tercümedir ve gereken manay~~ ifade etmemektedir. Bu 
iki kelimeyi "bayramlar ve oyunlar" ~eklinde "ve" ile ba~lamak 
bizce daha uygun gibi görünüyor. 

"Antikite devri" (s. 325, sat. 4). Antik devir veya sadece anti-
kite denmesi do~rudur. 

"Yapt~klar~~ muzafferiyetler" (s. 325, sat. 9). Muzafferiyetin 
yap~lmay~p kazan~ld~~~~ pek tabiidir. 

"Mukaddes agon olarak karakterlenen" (s. 325, sat. 23), "erkek 
olarak karakterlenir" (s. 336, sat. 2), "oikumenik olarak karakter-
lenir" (s. 340, sat. 30-31). Karakter kelimesinin bizde yerle~mi~~ bir 
manas~~ vard~r. Karakteristik de dile girmi~tir. "Karakterlenmek" 
hususiyetlerine bürünmek, vas~flanmak, tebarüz etmek manas~na 
kullan~l~nca, al~~~lmad~~~~ için yad~rgan~yor. 

"Kitabe 	 Neapolis'ten ç~km~~" (s. 325, sat. 25). "Ç~km~~" 
bulunmu~~ manas~na kullan~lm~~t~r. 

"Bu adam 	 Olimpik oyunlarda o kadar ileri gitmi~ti ki" 
(s. 326, sat. ~~ o). "~leri gitme" burada yanl~~~ mânada kullan~lm~~t~r. 
~leri gitme muayyen bir haddi a~ma~~~ ifade eder. Bir sporcunun 
gösterdi~i "büyük ba~ar~" bu fiille ifade edilemez. 

"Aç~k bir tellald~r" (s. 327, sat. ~~ o). Türkçede böyle bir tâbir 
yoktur, meydan tellal~~ manas~na kullan~lm~~~ olsa gerek. 

"Bin senelik devre bayram~" (s. 327, sat. 16-17). Bu tam bir 
anlay~~~ hatas~d~r. Burada bahis mevzuu olan Roma'n~n kurulu~unun 
bininci y~l dönümü dolay~siyle yap~lan bayramd~ r. 

Bu yaz~n~n matbaaya verilmesinden sonra, ayn~~ mevzu az çok lusalt~lnu~~ ve 
Almanca olarak "Die Festspiele von Nikaia„ ad~~ ile jahrbuch für Kleiruzsiatische 
Forschung I, 1950, S. 80-99 ve lev. XIII'de ne~redilmi~tir. 
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S. 330, No. 3'de bir sikke üzerindeki bir amphora "dik bo~azh" 
olarak tarif edilmektedir. Vazonun gövdesi ile a~z~~ aras~ndaki k~sma 
boyun dendi~i malümdur. Bo~az ancak boynun içine verilebilecek 
bir isimdir. ~u halde bo~az dar veya geni~ ; boyun ise uzun, k~sa, 
kal~n, ince yahut da dik olabilir. 

"Alml~kta tamnm~yan bir tasvir var" (s. 333, sat. 21-22). Bu 
do~rudan do~ruya Almancadan kelime çevirmesidir. Tan~nm~yan 
yerine, belli olmayan, iyi görünmeyen, ay~rt edilemiyen, silik gibi 
tâbirlerden birinin kullan~ lmas~~ manay~~ daha sarih yapacakt~r. 

"Zafer taçlar~" (s. 329 v.d.). Zafer daha çok askeri mânada bir 
ba~ar~y~~ hat~ra getirdi~i için, müsabaka galiplerine verilen taçlara 
"mükâfat taçlar~" demek daha do~rudur. Bu cihet bu oyunlar~n 
mahiyetine de uygundur. Bunlar~n, s. 333-34'de tarifi yap~l~rken 
"yuvarlak kaplar" olduklar~~ söyleniyor. Ba~a giyilen ve has~rdan 
olduklar~~ umumiyetle kabul edilen bu taçlara acaba kap denebilir mi? 

Galiplerin ne vakit mükâfat, ne vakit hediye ald~klar~~ tercüme-
den katiyyen anla~~lm~yor. Arada hiç tefrik yap~lmadan kâh biri, 
kâh öteki kullan~ l~yor : "galibiyet hediyesi" s. 327, sat. 7, "muzaf-
feriyet mükafat~" S. 338 sat. 27, "zafer hediyesi" s. 336, sat. 16. 

"Zafer taçlar~~ 	 eski nümizmati~in tasviri lisan~nda bayram 
oyunlar~~ sembolü olarak i~~ görür" (s. 334, sat. 4-5). Kelime kelime 
Almancadan tercümedir. "Eski" kelimesi, antik yerine kullan~lm~~t~r. 
Bu müphem ve geni~~ manal~~ kelime, antik nümizmati~i ifade etmek 
için kifayetsizdir. "Nümizmati~in tasviri lisan~ndan" sikkeler üzerin-
deki tasvirleri anlamam~z icap ediyor, herhalde "i~~ görmek" Türk-
çede buradaki mânada kullan~lmaz. 

"Umumiyetle masalar~n planlar~~ yap~lm~~t~r" cümlesi (s. 334, 
sat. 28), sikkeler üzerinde masalar~n ~ematik olarak resmedildi~ini 
söylemek için kifayetsizdir. Burada plan kelimesi yerinde kullan~l-
mam~~t~r. Masan~n niçin italikle yaz~ld~~~~ da meçhuldür. 

"Kur'a çömle~inin bayram oyunlar~nda mühim bir kap oldu~u 
a~ikard~r, bu sebepten müstakil bir ~ekilde oyun sembolü olarak 
kullan~l~r" (s. 335, sat. 20-22). "Müstakil bir ~ekilde", "tek ba~~na" 
mânas~na Almancadan yap~lm~~~ bir kelime tercümesidir. 

"El içine girecek kadar geni~~ a~~zl~~ bir amfora" (s. 335, sat. 25) 
dikkatsizlik yüzünden yanl~~~ bir mana alm~~t~r. "Içine el girecek 
kadar geni~~ a~~zl~" olacak ~ekilde kelimeler yer de~i~tirmelidir. 
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Bir sikke üzerindeki bir boksörü tasvir ederken sikke sanatkann~n 
"k~rbaçla mücehhez kollar~~ ve kuvvet f~~k~ran a~~r duru~u çok iyi 
ifade etmi~" oldu~u söyleniyor (s. 335, sat. 32-33). Burada bir anlay~~~ 
hatas~~ vard~r. "K~rbaçla mücehhez" kollar de~il, ancak eller ola-
bilece~i gibi, boksörlerin ellerine ve kollanna sanlan deri ~eritlerin 
de maliyeti anla~~lamam~~t~r. Bu ~eritlerin faydas~, bugün boksörlerin 
giydikleri elvidenler gibi hem eli korumak, hem de darbenin ~iddetini 
azaltmakt~r. 

"198 ile 205 senden aras~na tâyin edilen Roma sikkeleri" (s. 
sat. 17). Burada "tayin edilen", "tarihlenen" kelimesi yerine 

kullan~lm~~t~r. 
" fl~iecc~~ i~areti " ( s. 340, son sat~r). 116bca sikkeler üzerinde 

i~aretle de~il, harflerle yaz~lm~~t~r. Nitekim mütercim de ba~~ 
sayfalarda bunu do~ru olarak kelime diye tasrih etmi~tir. 

"Daha zengin ve daha birbirini tutan merasim darplar~" (s. 
sat. 2-3 hiç bir mâna vermiyor. 
"Bayram sikkeleri" ve "merasim sikkeleri" nedir? Acaba bunlar 

bayramlarda veyahut bayramlar vesilesiyle darp edilmi~~ sikkelere 
mütercim taraf~ndan verilmi~~ iki ayr~~ isim midir (s. 338, son sat., 

sat. 12-13 ve son sat.)? S. 339'dan itibaren "merasim" bayram~n 
muadili olarak kullan~ l~yor. Fakat bayramlar sadece bir merasimden 
ibaret de~ildi; spor, musiki, ~iir müsabakalar~~ yap~l~yor, hatipler 
konu~uyor, panay~rlar kuruluyordu. Merasim kelimesi bu çe~it bir 
bayram~~ ifade etme~e kifayet edebilir mi? 

"Kommodos'un tasvirlerini havi bütün merasim sikkeleri ancak 
bir f~rsatta vücude gelmi~" (s. 339, sat. 12-13) cümlesinde bir firsatta 
vücude gelmi~" ibaresi yerinde kullan~lmam~~t~r. Mütercim burada 
bu sikkeleri bir hadise dolay~siyle, yani bayram vesilesiyle bir defaya 
mahsus olmak üzere darp edilmi~~ oldu~unu söylemek istemektedir. 

Roma imparatorlu~unun eyaletlerinden de yanl~~~ olarak "müs-
temleke" diye bahsediliyor (s. 341, sat. 16). 

Garp dillerinde isimlerin sonuna getirilen eklerle yap~lan s~fatlar 
Türkçeye oldu~u gibi al~nm~~t~r. Mesela Pythik oyun, Olympik oyun-
lar, oikumenik, mitik müessis (s. 345, sat. 1), Dionysik tipler (s. 345, 
not 42'de). Bu son eke ihtiyaç olmadan Pythia oyunlar~, Olympia 
oyunlar~~ tarz~nda, oikumenikos yahut Türkçeye çevirerek bütün 
kültür dünyas~na aç~k ,efsaneye göre müessisi veya efsanevi müessisi 
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denirse arzu edilen manalar verilmi~~ olur. Ihtimal bir dizme hatas~~ 
yüzünden "Dionysik" olarak yaz~lm~~~ olan Dionysiak kelimesi, bu 
çe~it kelimeler içinde güçlük arzeden misallerden biridir. Kar~~l~~~~ 
bulunana kadar, her halde bunun oldu~u gibi muhafazas~~ icap edecek. 

"Nikaia ahafisine hitabetti~i bir hutbede" (s. 345, not. 42'de). 
Eski Yunanhlarla "hutbe"nin hiç bir münasebeti olmad~~~~ meydan-
dad~r. 

Nikaia sikkeleri üzerindeki Dionysos liknites "yemlikteld ilahi 
çocuk" olarak izah ediliyor (s. 345, not 43). Liknon yemlik de~il, 
bir tarafi kenars~z harman savurma~a mahsus bir sepettir. Bu çe~it 
sepetler bugün Fransa'da hala kullan~lmaktad~r. Myster'ler ve Di-
onysos ayinleri ile alakas~~ vard~r. Abideler üzerinde, içinde mey-
veler, yapraklar, bazan da phallos oldu~u halde tasvir edilir. Tabiat 
ilahi olan Dionysos'un be~i~idir. ~u halde Dionysos liknites ~u ~ekilde 
tefsir edilebilir: harman sepetindeki yeni do~an Hah. 

Bütün antik ~ehirlerin bugünkü isimleri verildi~i halde Phry-
gia'daki Laodiceia'n~n yan~na haritada mevcut olm~yan Ladik yaz~l-
m~~t~r. (s. 326). "Laodiceia"dan ç~kma bir isim olan Ladik Deniz-
li'nin, Selçuk kay~tlar~nda ve mahkemei ~er'iye sicillerinde geçen 
ismidir. Laodiceia harabeleri Goncal~~ ile Eskihisar köyü aras~ndad~r 
ve bugünkü ismi, harabe Eskihisar köyüne daha yak~n olmakla bera-
ber, "Goncal~~ harabeleri"dir. 

Nümizmatik tabirleri ise pek kar~~~k bir haldedir. Ayn~~ ~eyi 

ifade etmek için 24 sayfal~k bir yaz~~ içinde ba~ka ba~ka tabirler kul-
lamlnu~t~r. Mesela, sikke sat~hlan için : sikkenin ön k~sm~~ (s. 328, 
sat. 21), darplann cepheleri (s. 343, sat. 4), sikkenin ön taraf~~ (s. 

329, not ~~ o'da), sikkenin ön yüzü (s. 339, sat. 7). Bunlardan birin-
cisi ve ikincisi yanl~~t~r. Sikkenin sauhlarma ne k~s~m ne de cephe 
denebilir. Almanca kar~~h~~~ Vorderseite ve Ruckseite, Ingilizce kar~~h~~~ 

obverse ve reverse, Frans~zca kar~~l~~~~ le droit ve le revers dir. Umumiyede 
Türkçede ön ve arka yüzü, ön ve arka tarafi, yüzü ve tersi, yahut 
da yüzü ve arkas~~ denmektedir. Zamanla bu tabirlerden biri yer 
edecek veyahut hepsi birden kullan~lmakta devam edecektir. 

Kahp yerine yanl~~~ olarak s. 329, not ~o'da "bask~" tabiri kul-
lan~lm~~t~r. Almancada kal~ba Stempe/, Ingilizcede die, Frans~zcada 

coin denir. Antik devirde sikke bask~~ ile ve basma suretiyle darp edil-
miyordu. Yüzü ve tersi için ayr~~ ayr~~ kal~plar yap~l~yor, haz~rlanan 
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pul iki kal~b~n aras~na konup üzerine çekiçle bir darbe indiriliyordu. 
"Bask~" tabiri ise belki mütercimin S. 345, son sat~rda da kulland~~~~ 
mânada, Almancadaki Emission, ingilizcedeki issue, Frans~zcadaki 
6mission mukabili olarak kullan~labilir. 

Kal~pç~~ ustalar~~ için vuzuhsuz çe~itli tâbirler kullan~lm~~t~r : 
sikke damgas~~ kesen (s. 335, sat. 6-7; s. 340, sat. 20), sikke darp eden 
kimse (s. 335, sat. 31-32; s. 339, sat. 8), ayn~~ kimse tarafindan kesil-
mi~~ kal~p (s. 340, sat. 4). Kal~b~n yap~lmas~n~~ "kesmek" fiili ile ifade 
etmek uygunsa da, sikke kesmek bir hak olup devlete veya devleti 
temsil edenlere aittir. Bu yüzden darphanedeki i~çilerden sikke ke-
senler veya sikke darp edenler diye bahsetmek yanl~~l~klara yol aça-
bilir. Fakat yanl~~~ anla~~laca~~m~zdan korkmadan "iyi kesilmi~~ bir 
kal~p", "ayn~~ ustan~n veya sanatkar~n kesti~i kal~p" gibi sözleri kul-
lanabiliriz. Kal~b~~ haz~rl~yan ustalar pek çok defa kar~~m~za bir 
sanatkar olarak ç~kt~klar~~ için sikkenin üslübu bahis mevzuu olunca 
bunlara art~k kal~pç~~ de~il, "sikke sanatkan" demek dogru olur. 
Kal~pç~lara Almancada Stempelschneider, ingilizcede die-cutter, Fran-
s~zcada graveur denir. 

Ayn~~ kal~ptan ç~kan sikkeleri ifade etmek için kullan~lan "kal~p 
birlikleri" tabiri, birlik Türkçede ba~ka bir mânaya geldi~i için, 
uygun de~ildir (s. 339, sat. ~~ o). 

Daha pek genç birer ilim olan arkeoloji ve nümizmatik terim-
leri tabii ki zamanla teessüs edecektir. Ortaya at~lan her tâbirin 
hemen kabul edilmesi beklenemez. Zamanla bunlar~n en uygunu 
tutunacakt~r. Arkeoloji dilinin ~imdiki olu~~ ça~~nda ortaya ilk defa 
at~lan terimlerin bir teklif mahiyetinde kar~~lanmas~~ gerektir. 

Bu makalenin tercümesi mütercimin tercüme etti~i ilme ve dile 
layikiyle vak~f olmad~~~~ zaman dü~ece~i hatalar~~ gösterdi~i gibi, bir 
taraftan edebiyat~m~z~n, di~er taraftan terimler dolay~siyle bütün 
ilim kollar~n~~ son y~llarda pek çok me~gul eden tercüme ve dil mese-
lesine arkeolojinin de bigâne kalam~yaca~~n~~ ortaya koymu~tur. 

Haziran ~~ 949 


